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Cartouches SHG-2UHDescription de la cartouche SHG-65-2UH

Descrizione del prodotto SHG-65-2UH e codice d’ordinazione

La	cartouche	SHG-65	complète	la	gamme	CPU-H	pour	les	appli-
cations	à	charges	élevées.	Elle	se	distingue	par	son	arbre	creux	
de	80	mm	de	diamètre,	autorisant	le	passage	de	câbles,	d‘arbre,	
d‘air	comprimé,	etc..	Grâce	à	l’intégration	de	composants	hautes	
performances,	 la	 cartouche	offre	une	durée	de	 vie	 allongée	de	
40%	 par	 rapports	 aux	 réducteurs	 Harmonic	 Drive	 standard	 et	
une	capacité	en	couple	améliorée	de	30%.	Le	roulement	de	sor-
tie,	de	grande	dimension	et	résistant,	permet	un	guidage	précis	
des	charges	élevées.

L’unità	SHG-65	è	a	completamento	della	serie	CPU-H	per	le	appli-
cazioni	a	carichi	elevati.	Essa	si	distingue	per	il	suo	foro	passante	
centrale	di	80mm	che	può	essere	usato	per	 il	passaggio	di	cavi,	
alberi,	fili	di	saldatura,	tubi	per	l‘aria	compressa	o	per	il	vuoto,	tubi	
di	lubrificazione,	raggi	laser	e	così	via.	Grazie	all’impiego	di	ridutto-
ri	ad	elementi	componibili	a	prestazioni	potenziate,	questo	modello	
presenta	inoltre	una	vita	del	40%	più	lunga	e	una	coppia	potenzi-
ata	del	30%	rispetto	ai	riduttori	standard	Harmonic	Drive.	Grazie	
alla	elevatà	rigidità	del	cuscinetto	di	uscita	è	possibile	avere	una	
grande	precisione	di	posizionamento	anche	con	carichi	elevati.

Avantages

	 Arbre	creux	central	intégré	de	grand	diamètre	intérieur

	 Réducteur	à	durée	de	vie	et	capacité	de	couple	améliorées

	 Haute	résistance	et	rigidité	du	roulement	de	sortie

	 Absence	de	jeu	et	haute	résistance	à	la	torsion

	 Compact

	 Poids	limité

	 Absence	d’entretien	grâce	à	une	lubrification	à	vie	par	de	la		
	 graisse	spécifique

Vantaggi

	 Foro	passante	centrale	di	grande	diametro

	 Riduttore	ad	elementi	componibili	con	vita	e	capacità	di		
	 coppia	migliorate

	 Elevata	capacità	di	carico	e	rigidità	del	cuscinetto	in	uscita

	 Gioco	zero	e	elevata	rigidità	torsionale

	 Design	compatto	e	lunghezza	estremamente	ridotta

	 Peso	minimo

	 Esente	da	manutenzione	grazie	alla	lubrificazione	a	vita		
	 (grasso)

#%20 Tableau / Tabella 136.1

Codice di ordinazioneBestellbezeichnungen

Série	
Serie

Taille	
Taglia

Rapport	de	réduction	1)	
Rapporto	di	riduzione	1)

Version
Versione

Application	particulière	
Esecuzione	speciale

SHG SHG 65 80 100 120 160 Cartouche	2UH	avec	
arbre	creux

2UH	Unità	con	albero	
cavo

Selon	le	souhait	du	
client

Su	richiesta	del	
cliente

Nota:
1)	 I	rapporti	indicati	nella	tabella	sono	validi	solo	per	l’impiego	nel	rispetto	della	

configurazione	di	cui	alla	fig.	1,	pag.	432,	ove	la	flangia	in	uscita	dell’unità	va	
montata	sul	carter,	e	il	carter	dell’unità	funge	da	uscita.	 	
Se	l’unità	trova	impiego	secondo	quanto	indicato	alla	fig.	2	a	pag.	432,	con	
il	carter	dell’unità	montato	sul	carter	della	macchina	e	la	flangia	in	uscita	che	
funge	da	uscita,	il	rapporto	di	riduzione	dell’unità	sarà	maggiore	di	+1	rispetto	
a	quanto	indicato,	p.es.	101	invece	di	100.	

	 Si	 prega	di	 indicare	nell’ordine,	 indipendentemente	dalla	disposizione	 scelta,	
sempre	un	numero	positivo	e	pari	per	il	rapporto	(p.es.	100).

Note :
1)		 Les	 rapports	 de	 réduction	 indiqués	 dans	 le	 tableau,	 sont	 valables	 pour	 la	

configuration	d’entraînement	n°1	(cf	p432).	Indépendamment	de	votre	con-
figuration	d’entraînement,	vous	devez	utiliser	ces	rapports	de	réduction	pour	
commander	votre	matériel.

SHG  -  65  -  100  -  2UH  -  SP

Units SHG-2-UH Produktbeschreibung Units SHG-65-2UH und Bestellbezeichnungen

Product Description SHG-65-2UH and Ordering Code

Die	 SHG-65	 Unit	 ergänzt	 das	 CPU-H	 Produktprogramm	 für	
Anwendungen	 mit	 hohen	 Lasten.	 Sie	 zeichnet	 sich	 vor	 allem	
durch	 ihre	 80	 mm	 Hohlwelle	 aus,	 die	 zur	 Durchführung	 von	
Kabeln,	 Wellen,	 Schweißdrähten,	 Druckluft,	 Vakuum,	 Schmier-
stoffen,	 Laserstrahlen	 usw.	 genutzt	 werden	 kann.	 Durch	 den	
Einsatz	 leistungsgesteigerter	 Einbausätze	 weist	 diese	 Baurei-
he	 zusätzlich	 eine	 im	 Vergleich	 zu	 Standard	 Harmonic	 Drive	
Getrieben	um	40	%	erhöhte	Lebensdauer	und	um	30	%	erhöhte	
Drehmomentkapazität	 auf.	 Das	 große,	 kippsteife	 Abtriebslager	
ermöglicht	die	präzise	Führung	hoher	Lasten.

This	unit	complements	the	CPU-H	product	programme	for	appli-
cations	 with	 high	 loads.	 It	 is	 distinguished	 above	 all	 by	 its	 80	
mm	hollow	shaft	that	can	be	used	for	conducting	cables,	shafts,	
welding	wires,	 compressed	air,	 vacuum,	 lubricants,	 laser	beams,	
etc.	through	the	gear.	Through	the	use	of	performance-enhanced	
component	 sets,	 this	model	 range	 offers	 a	40	%	 longer	 lifetime	
than	standard	Harmonic	Drive	gears,	and	 its	 torque	capacity	 is	
also	increased	by	30	%.	The	high	stiffness,	high	capacity	output	
bearing	allows	a	precise	conduction	of	heavy	loads.

Vorteile

	 Integrierte	zentrale	Hohlwelle	mit	großem	Innendurchmesser

	 Getriebe	Einbausatz	mit	erhöhter	Lebensdauer	und
	 Drehmomentkapazität

	 Hoch	belastbare	und	steife	Abtriebslagerung

	 Spielfreiheit	und	hohe	Torsionssteifigkeit

	 Kompakt	und	sehr	kurz	bauend

	 Geringes	Gewicht

	 Wartungsfrei	durch	Lebensdauer-Fettschmierung

Advantages

	 Integrated	central	hollow	shaft	with	large	diameter

	 Component	set	with	improved	life	and	torque	capacity

	 High	capacity	and	high	stiffness	output	bearing

	 Zero	backlash	and	high	torsional	stiffness

	 Compact	design	and	very	short	length

	 Lightweight	design

	 Maintenance-free	due	to	lifetime	grease	lubrication

#%20 Tabelle / Table 136.1

Ordering CodeBestellbezeichnungen

Baureihe	
Series

Baugröße	
Size

Untersetzung	1)	
Ratio	1)

Version	
Version

Sonderausführung	
Special	Design

SHG SHG 65 80 100 120 160 2UH	Unit	
mit	Hohlwelle

2UH	Unit	with	
hollow	shaft

Nach	
Kundenanforderung

According	to	custo-
mers	requirements

Note:
1)	 The	 ratio	mentioned	 in	 the	ordering	code	 table	 is	valid	only	 for	 the	configu-

ration	according	to	fig.	1,	cf.	page	432.	This	configuration	indicates	the	unit	
output	 flange	 to	 be	 mounted	 to	 the	 machine	 frame	 and	 the	 unit	 housing	
to	 serve	as	output.	When	 the	unit	 is	used	according	 to	 fig.	2	on	page	432,	
with	unit	housing	mounted	on	the	machine	frame	and	unit	output	serving	as	
output,	 the	 ratio	will	be	+1	higher	 than	 indicated,	 for	 instance	101	 instead	
of	100.	Please	always	indicate	an	even-numbered	ratio	in	your	ordering	code		
(e.	g.	100),	regardless	of	the	driving	arrangement	used.

Bemerkung:
1)		 Die	 in	 der	 Bestellbezeichnung	 angeführte	 Untersetzung	 ist	 gültig	 für	 einen	

Einsatz	 gemäß	 	 Abbildung	 1,	 s.	 Seite	 432.	 Dabei	 ist	 der	 Abtriebsflansch	
der	 Unit	 am	 Maschinengehäuse	 befestigt	 und	 das	 Gehäuse	 der	 Unit	 dient	
als	 Abtrieb.	 Wenn	 der	 Einsatz	 gemäß	 Abbildung	 2	 auf	 Seite	 432	 erfolgt,	
also	 das	 Gehäuse	 der	 Unit	 am	 Maschinengehäuse	 montiert	 wird	 und	
der	 Abtriebsflansch	 als	 Abtrieb	 dient,	 ist	 die	 Untersetzung	 der	 Unit	 um		
+1	 höher	 als	 in	 der	 Bestellbezeichnung	 angegeben	 (z.B.	 101	 anstatt	 100).	
Bitte	 geben	 Sie	 in	 Ihrer	 Bestellbezeichnung	 unabhängig	 von	 der	 Antriebs-
anordnung	immer	eine	geradzahlige	Untersetzung	an	(z.B.	100).

SHG  -  65  -  100  -  2UH  -  SP
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Cartouches
Unità

Unità SHG-2UH  Données techniques

Dati tecnici

1)	 I	rapporti	di	riduzione	indicati	nella	tabella	sono	validi	solo	per	l‘impiego	nel	

rispetto	della	configurazione	di	cui	alla	fig.1,	pag.432.	Si	veda	anche	„	Spie-

gazioni	dei	dati	tecnici“	al	capitolo	„Progettazione	con	i	riduttori	Harmonic	

Drive“
2)	 La	durata	del	servizio	continuo	alla	velocità	nominale	è	limitata;	si	veda	

anche	alla	pag.	128
3)	 Valido	per	lubrificazione	con	grasso	Harmonic	Drive	SK-	o	4BNo2.
4)	 In	caso	di	lubrificazione	a	olio,	le	dimensioni	del	carter	devono	eventualmente	

essere	modificate.	Si	prega	di	rivolgersi	a	Harmonic	Drive	AG.

1)	 Les	rapports	de	réduction	indiqués	dans	le	tableau,	sont	valables	pour	la	

configuration	d’entraînement	n°1	(cf	p432).	Indépendamment	de	votre	con-

figuration	d’entraînement,	vous	devez	utiliser	ces	rapports	de	réduction	pour	

commander	votre	matériel.
2)	 Pour	ce	produit,	la	durée	de	fonctionnement	en	régime	continu	est	limitée,	

voir	aussi	page	128.	
3)	 Pour	une	lubrification	à	la	graisse	Harmonic	Drive	SK-	ou	4BNo2.
4)	 Le	cas	échéant,	les	dimensions	du	carter	doivent	être	modifiées	pour	une	

lubrification	à	l’huile.	Veuillez	consulter	Harmonic	Drive	AG.	

	

Dimensions Dimensioni d’ingombro

#%20 Fig. 137.2

PrestazioniPerformances

SHG-2UH	
Taille	
Taglia

Rapport	
de	réduc-

tion1)

Limite	de	couple	
crête	répétitif	

Limite	de	cou-
ple	moyen

Couple	nominal	à	
la	vitesse	nominale	
de	2000	tr/min-1	2)

Limite	de	couple	
crête	impulsionel

Vitesse	d‘entrée	
maximale	
(tr/min)1

Limite	de	vitesse	
d‘entrée	moyenne	

(tr/min)-1

Moment	
d´inertie3)

Poids

Rapporto	di	
riduzione	1)

Massima	coppia	di	
picco	ripetitiva

Limite	della	
coppia	nomi-
nale	media

Coppia	nominale2)	
di	picco	a	2000	

min	-1

Massima	coppia	
albero	in	entrata	

istantanea

Massima	velocità	
in	entrata	rpm

Limite	della	velocità	
media	d‘ingresso3)	

rpm

Momento	
d‘inerzia

Peso

i;	R TR TA TN TM Huilio4) Graisse3) Huilio4) Graisse3) kgm2 kg
Nm Nm Nm Nm Olio4) Graisse3) Olio4) Graisse3)

65

80 2743 1352 969 4836

3500 2800 800 800 94,1x10-4 28,5
100 2990 1976 1236 6175

120 3263 2041 1236 6175

160 3419 2041 1236 6175

#%20 Tableau / Tabella 137.1

Units
Units

SHG-2-UH UnitsTechnische Daten

Technical Data

1)				The	ratio	mentioned	in	the	ordering	code	table	is	valid	only	for	the	configura-

tion	according	to	fig.	1,	cf.	page	432.	Please	also	consider	“Note“	given	in	the	

chapter	“Ordering	Code“	of	this	product.
2)					The	maximum	duty	cycle	of	this	product	is	limited;	please	refer	also	to	page	

128.
3)	 For	grease	lubrication	with	Harmonic	Drive	SK-	or	4BNo.2	grease.
4)	 The	housing	dimensions	may	have	to	be	changed	for	oil	lubrication.	

	 Please	ask		Harmonic	Drive	AG.

1)	 Die	in	der	Bestellbezeichnung	angeführte	Untersetzung	ist	gültig	für	einen	

Einsatz	gemäß	Abbildung	1,	s.	S.	432.	Siehe	auch	„Bemerkung“	im	Kapitel	

„Bestellbezeichnung“	dieses	Produktes.
2)	 Für	dieses	Produkt	ist	die	maximal	zulässige	Einschaltdauer	begrenzt,	siehe	

auch	S.	128.	
3)	 Bei	Fettschmierung	mit	Harmonic	Drive	SK-	oder	4BNo.2	Fetten.
4)	 Ggf.	müssen	die	Gehäuseabmessungen	bei	Ölschmierung	geändert	werden.	

Bitte	Rücksprache	mit	der	Harmonic	Drive	AG.	

Abmessungen Dimensions

#%20 Abb. / Fig. 137.2

Rating TableLeistungsdaten

SHG-2UH	
Baugröße	

Size

Unterset-	
zung	1)

Grenze	für	
wiederholbares	

Spitzendrehmoment	

Grenze	für	
Durchschnitts-	
drehmoment

Nenndrehmoment	
bei	Nenndrehzahl	2)	

2000	min-1

Grenze	für	
Kollisions-	

drehmoment

Maximale	
Antriebsdreh-	

zahl	min-1

Grenze	für	
mittlere	Antriebs-	

drehzahl	min-1

Massen-	
trägheits-	
moment	3)

Gewicht

Ratio	1) Limit	for	Repeated	
Peak	Torque

Limit	for	
Average	
Torque

Rated	Torque	at	
Rated	speed	2)	
2000	min-1

Limit	for	
Momentary	
Peak	Torque

Maximum	
Input	Speed	

rpm

Limit	for	Average	
Input	Speed	

rpm

Moment	
of	Interia	3)

Weight

i;	R TR TA TN TM Öl	4) Fett	3) Öl	4) Fett	3) kgm2 kg
Nm Nm Nm Nm Oil	4) Grease	3) Oil	4) Grease	3)

65

80 2743 1352 969 4836

3500 2800 800 800 94,1x10-4 28,5
100 2990 1976 1236 6175

120 3263 2041 1236 6175

160 3419 2041 1236 6175

#%20 Tabelle / Table 137.1
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Couple	de	fonctionnement	à	vide	voir	page	125,	Rendement	voir	page	126,	
Régime	continu	voir	page	128.

Per	la	coppia	di	funzionamento	a	vuoto	si	veda	a	pag.	125,	per	il	rendimento	
a	pag.	126,	per	il	servizio	continuo	a	pag.	128.

Précision Precisione

#%20 Tableau / Tabella 138.1 [arcmin]

SHG	Taille	/	Taglia 65

Erreur	de	linéarité	/	Precis.	di	trasmissione <	1

Perte	d’hystérésis	/	Perdita	dovuta	ad	isteresi <	1

Lost	Motion <	1

Répétabilité	/	Ripetibilità <	±	0,1

Rigidité torsionnelle Rigidità torsionale

#%20 Tableau / Tabella 138.2

SHG
Taille	/	Taglia 65

T1	in	Nm 235	

T2	in	Nm 843

K3	in	Nm/rad 9,8	x	105

K2	in	Nm/rad 8,8	x	105

K1	in	Nm/rad 5,4	x	105

Couple de démarrage à vide Coppia di avviamento a vuoto

#%20 Tableau / Tabella 138.3 [Ncm]

SHG	Rapport	de	réduc-
tion	/	Rapporto	di	rid.

Taille	/	Taglia

65

80 314

100 297

120 287

160 276

Couple de réversibilité à vide Coppia di reversibilità a vuoto

#%20 Tableau / Tabella 138.4 [Nm]

SHG	Rapport	de	réduction	/	
Rapporto	di	riduzione

Taille	/	Taglia

65

80 301

100 356

120 413

160 530

Cartouches SHG-2UHUnits SHG-2UH 

Lastfreies	Laufdrehmoment	s.	Seite	125,	Wirkungsgrad	s.	Seite	126,		
Kontinuierlicher	Betrieb	s.	Seite	128.

For	 No-Load	 Running	 Torque	 cf.	 page	 125,	 Efficiency	 data	 cf.	 page	 126,	
Continuous	Operation	cf.	page	128.

Genauigkeit Accuracy Data

#%20 Tabelle / Table 138.1 [arcmin]

SHG	Unit	Baugröße	/	Size 65

Übertragungsgenauigkeit	/	Transmission	Accuracy <	1

Hystereseverlust	/	Hysteresis	Loss <	1

Lost	Motion <	1

Wiederholgenauigkeit	/	Repeatability <	±	0,1

Torsionssteifigkeit Torsional Stiffness

#%20 Tabelle / Table 138.2

SHG	Unit	
Baugröße	/	Size 65

T1	in	Nm 235	

T2	in	Nm 843

K3	in	Nm/rad 9,8	x	105

K2	in	Nm/rad 8,8	x	105

K1	in	Nm/rad 5,4	x	105

Lastfreies Anlaufdrehmoment No-Load Starting Torque

#%20 Tabelle / Table 138.3 [Ncm]

SHG	Unit	
Untersetzung	/	Ratio

Baugröße	/	Size

65

80 314

100 297

120 287

160 276

Lastfreies Rückdrehmoment No-Load Back Driving Torque

#%20 Tabelle / Table 138.4 [Nm]

SHG	Unit	
Untersetzung	/	Ratio

Baugröße	/	Size

65

80 301

100 356

120 413

160 530
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Cartouches
Unità

Données techniques du roulement d’entrée

Le	guidage	de	l’arbre	creux	des	cartouches	SHG-2UH	est	assuré	
par	 deux	 roulements	 à	 billes.	 La	 fig.	 139.2	 indique	 les	 points	
d’application	 des	 forces	 radiales	 et	 axiales	 représentées	 sur	 la	
fig.139.3.	

Exemple	 :	 si	 l’arbre	 creux	 d’une	 cartouche	 SHG-65-2UH	 est	
soumis	à	une	 force	axiale	de	800	N,	 la	 force	 radiale	maximale	
permissible	s’élève	à	1300	N.

Les	données	techniques	fournies	par	 la	fig.	139.3	sont	valables	
pour	une	vitesse	d’entrée	moyenne	de	2000	tr/min	et	une	durée	
de	vie	moyenne	du	roulement	de	L50	=	35000	h.

Dati tecnici dei cuscinetti di ingresso

L‘albero	cavo	del	riduttore	SHG-2UH	è	supportato	da	due	cusci-
netti	radiali	rigidi	a	una	corona	di	sfere.	cuscinetti	a	sfere.	In	fig.	
139.2	sono	evidenziati	i	punti	di	applicazione	delle	massime	forze	
assiali	e	radiali	consentite	di	cui	alla	fig.	139.3.	

Esempio:	 Se	 l’albero	 cavo	 di	 un	 riduttore	 SHG-65-2UH	 viene	
sottoposto	ad	una	tensione	pari	a	un	carico	assiale	di	800	N,	la	
massima	forza	radiale	ammessa	è	di	1300	N.	

I	valori	massimi	espressi	alla	fig.	139.3	sono	validi	per	una	veloci-
tà	di	ingresso	media	di	2000	rpm	e	una	vita	media	dei	cuscinetti	
pari	a	L50=	35000	h.

#%20 Fig. 139.2 #%20 Fig. 139.3

Roulement	A

Cuscinetto	A

F
r

s

-			F
a
				+

Roulement	B

Cuscinetto	B

SHG-2UH	
Taille	/	Taglia

Roulement	A		 Roulement	B	 Offset Offset 	Charge	radiale	dynamique	maximale

Cuscinetto	A Cuscinetto	B Distanza Distanza Massima	forza	radiale	consentita

C	[N]		 C0	[N] C	[N] C0	[N] a	[mm] b	[mm] Fr	[N]

65 42500 36500 19600 21200 67 44,5 2300

#%20 Tableau / Tabella 139.1

Unità SHG-2UH  

	Roulement	d´entrée	/	Cuscinetto	in	entrata	SHG

Units
Units

SHG-2UH Units

Technische Daten der Eingangslagerung

Die	 Hohlwelle	 der	 SHG-2UH	 Unit	 ist	 mit	 zwei	 einreihigen		
Rillenkugellagern	 gelagert.	 Abb.	 139.2	 zeigt	 die	 Kraftangriffs-
punkte	der	 in	Abb.	139.3	dargestellten	max.	 zulässigen	Radial-	
und	Axialkräfte.

Beispiel:	Wenn	die	Hohlwelle	einer	SHG-65-2UH	mit	einer	Axi-
alkraft	 von	 800	 N	 vorgespannt	 ist,	 beträgt	 die	 max.	 zulässige	
Radialkraft	1300	N.

Die	in	der	Abb.	139.3	dargestellten	Maximalwerte	gelten	für	eine	
durchschnittliche	 Eingangsdrehzahl	 von	 2000	 min-1	 und	 eine	
mittlere	Lagerlebensdauer	von	L50=35000	h.

Performance Data for Input Bearing

The	hollow	shaft	incorporated	in	the	SHG-2UH	Unit	is	supported	
by	two	single-row	deep-groove	ball	bearings.	Fig.	139.2	shows	the	
points	of	application	of	force	of	the	maximum	permissible	radial	
and	axial	loads	as	indicated	in	Fig.	139.3.

Example:	If	the	hollow	shaft	of	a	SHG-65-2UH	Unit	is	subjected	
to	an	axial	load	of	800	N,	then	the	maximum	permissible	radial	
force	will	be	1300	N.

The	 maximum	 values	 as	 given	 in	 Fig.	 139.3	 are	 valid	 for	 an	
average	 input	 speed	 of	 2000	 rpm	 and	 a	 mean	 bearing	 life	 of	
L50=35000	h.

#%20 Abb. / Fig. 139.2 #%20 Abb. / Fig. 139.3

Lager	A

Bearing	A

F
r

s

-			F
a
				+

Lager	B

Bearing	B

SHG-2UH	
Baugröße	/	Size

Lager	A		 Lager	B	 Abstand Abstand Max.	zul.	Radialkraft

Bearing	A Bearing	B Offset Offset Max.	permissible	radial	load

C	[N]		 C0	[N] C	[N] C0	[N] a	[mm] b	[mm] Fr	[N]

65 42500 36500 19600 21200 67 44,5 2300

#%20 Tabelle / Table 139.1
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La	 durée	 de	 vie	 du	 réducteur	 est	 en	 règle	 générale	 déterminée	 par	 la	 durée	
de	 vie	 du	 roulement	 à	 billes	 du	 Wave	 Generator.	 Cependant	 dans	 certaines	
conditions	de	charge,	 la	durée	de	vie	du	 roulement	de	sortie	doit	être	prise	en	
considération.
	
1)	 Ces	valeurs	sont	valables	pour	des	 réducteurs	en	 rotation.	Elles	ne	sont	pas	

basées	sur	l’équation	du	calcul	de	la	durée	de	vie	du	roulement	de	sortie,	mais	
sur	 le	 couple	 de	 renversement	 maximal	 autorisé	 des	 cartouches	 Harmonic	
Drive.	 Les	 valeurs	 indiquées	dans	 le	 tableau	ne	doivent	pas	être	dépassées,	
même	si	le	calcul	de	la	durée	de	vie	par	l’équation	a	donné	des	valeurs	supé-
rieures.	

2)	 Ces	 valeurs	 correspondent	 pour	 un	 réducteur	 à	 l‘arrêt	 avec	 un	 facteur	 de	
sécurité	 	 fs	=	1,5.	Pour	d’autres	 valeurs	de	 fs,	 se	 référer	au	 chapitre	 “Etudes	
techniques”.	

3)		 Les	valeurs	sont	basées	sur:	fw	=	1,3;	n	=	15	tr/min	et	L10	=	15000	h.
4)		 Selon	 le	 fabricant	 du	 roulement,	 le	 pitch	 circle	 peut	 différer	 légèrement	 du	

catalogue.
1)2)3)4)					Les	valeurs	sont	valables	sous	les	conditions	suivantes	:
	 							Pour	:	M,	M0	:	Fa	=	0,		Fr	=	0		|		Fa	:	M	=	0,				Fr	=	0		|	Fr	:	M	=	0,	Fa=	0

Di	norma,	la	vita	del	riduttore	dipende	dalla	vita	del	cuscinetto	del	Wave	Genera-
tor.	Tuttavia,	in	particolari	condizioni	di	carico,	anche	il	cuscinetto	di	uscita	può	
influire	sulla	vita	del	riduttore.		

1)	 I	valori	indicati,	validi	per	riduttori	di	rotazione,	non	sono	stati	calcolati	in	base	
all’e	quazione	per	il	calcolo	della	durata	del	cuscinetto	di	uscita,	bensì	adattati	
sulla	base	del	massimo	grado	di	rovesciamento	del	riduttore	componibile	Har-
monic	Drive.	Non	è	consentito	superare	i	valori	indicati,	anche	nel	caso	in	cui	
l’equazione	riferita	al	cuscinetto	permetta	valori	più	alti.	

2)	 I	valori	indicati	sono	validi	per	riduttori	fermi	e	per	un	coefficiente	di	sicu-rezza	
fs	=	1,5.	Per	altri	valori	di	fs	si	prega	di	consultare	il	Capitolo	“Progettazione”.

3)	 Questi	dati	sono	validi	per:	fW	=	1,3;	n	=	15	rpm	e	L10	=	15000	h.	
4)	 A	seconda	del	tipo	di	cuscinetto,	i	diametri	del	cerchio	primitivo	possono	vari-

are	leggermente	da	quanto	indicato	nei	cataloghi.	
1)2)3)4)	I	dati	qui	indicati	valgono	solo	alle	seguenti	condizioni:	
	 				Per	M,	M0	:	Fa	=	0,		Fr	=	0	|	Fa	:	M	=	0;		Fr	=	0		|		Fr	:	M	=	0,		Fa	=	0

Performances du roulement de sortie

Ce	 produit	 est	 équipé	 d´un	 roulement	 à	 rouleaux	 croisés	 très	
rigide.	Son	dimensionnement	 lui	permet	d’accepter	des	charges	
axiales	 et	 radiales	 très	 importantes	 ainsi	 que	 des	 couples	 de	
renversement	 élevés.	 Le	 réducteur	 est	 ainsi	 protégé	 contre	 les	
charges	extérieures,	 ce	qui	garantit	une	 longue	durée	de	vie	et	
une	précision	constante.	Pour	l’utilisateur,	l’intégration	de	ce	rou-
lement	signifie	une	réduction	des	coûts	d’étude,	de	fabrication	et	
de	montage,	car	aucun	roulement	extérieur	n’est	nécessaire.	Si,	
malgré	la	performance	du	roulement	de	sortie,	l’intégration	d’un	
roulement	 supplémentaire	est	nécessaire,	 veillez	à	ne	pas	 créer	
un	montage	hyperstatique.	Le	roulement	à	rouleaux	croisés	de	la	
cartouche	doit	être	utilisé	en	point	fixe,	le	roulement	ajouté	doit	
avoir	des	degrés	de	liberté.	Les	caractéristiques	du	roulement	de	
sortie	sont	indiquées	dans	le	tableau	140.1.

Capacità di carico del cuscinetto di uscita

Questo	prodotto	è	munito	di	cuscinetto	d’uscita	a	rulli	incrociati	
già	integrato,	adatto	per	sopportare	alti	carichi.	Questo	cuscinet-
to	è	in	grado	di	accettare	alte	forze	assiali	e	radiali	e	alte	coppie	
ribaltanti.	Ciò	consente	di	proteggere	il	riduttore	da	carichi	ester-
ni,	garantendone	al	contempo	una	 lunga	vita	e	una	precisione	
costante.	La	presenza	di	questo	cuscinetto	integrato	rende,	nella	
maggior	parte	dei	casi,	superfluo	l‘uso	di	ulteriori	cuscinetti	por-
tanti	e	consente	qundi	un	contenimento	dei	costi,	sia	di	progetto	
che	di	montaggio.	Tuttavia,	in	alcuni	casi	è	necessario	l‘uso	di	un	
ulteriore	cuscinetto	di	supporto	per	 il	carico.	 In	 tal	caso	evitare	
iperstaticità.	Se	possibile,	è	preferibile	impiegare	il	cuscinetto	del	
riduttore	quale	cuscinetto	fisso.	La	tab.	140.1	riporta	i	dati	sulla	
capacità	di	carico	del	cuscinetto	di	uscita.

SHG	
Units	
Taille

		Diamètre	
primitif	ø	4)

Offset Charge	
dynamique	
équivalente

Charge	statique
équivalente

Couple	de	renver-
sement	dynamique	

autorisé	1)

Couple	de	renver-
sement	statique	

autorisé	2)

Rigidité	torsi-
onnelle

	Charge	axiale	
dynamique	auto-

risée	Fa	3)

		Charge	radiale	
dynamique	

autorisée	Fr	3)

SHG	
Units	
Taglia

		Diametro	pri-
mitivo	ø	4)

Distanza	
rating

	Carico	sta-
tico

Static	load	
dynamic	Titing

	Coppia	statica	
ribaltante	consen-

tita	1)	

Rigidità	2) Carico	assiale	
Rigidità

Carico	axiale	
consentito	3)

Carico	radiale	
consentito	3)

dp	[m] R	[m] C	[N] C0	[N] M	[Nm] M0	[Nm] 	KB	[Nm/arcmin] Fa	[N] Fr	[N]

65 0,218 0,072 130000 223000 2740 16200 2158 60000 40000

Cartouches SHG-2UHUnits SHG-2UH 
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Die	Lebensdauer	des	Getriebes	wird	i.	d.	R.	von	der	Lebensdauer	des	Wave	Gene-
rator	Kugellagers	bestimmt.	Je	nach	Belastung	kann	jedoch	auch	das		Abtriebsla-
ger	für	die	Lebensdauer	bestimmend	sein.	

1)		 Diese	Daten	gelten	für	drehende	Getriebe.	Sie	basieren	nicht	auf	der	Lebens-
dauergleichung	des	Abtriebslagers,	 sondern	auf	der	max.	 zulässigen	Verkip-
pung	des	Harmonic	Drive	Einbausatzes.	Die	angegebenen	Daten	dürfen	auch	
dann	nicht	überschritten	werden,	wenn	die	Lebensdauergleichung	des	Lagers	
höhere	Werte	zulässt.	

2)	 Diese	Daten	gelten	 für	 stehende	Getriebe	und	 einen	 statischen	 Sicherheits-
faktor		fs	=	1,5.	Für	andere	fs	siehe	Kapitel	„Projektierung	mit	Harmonic	Drive	
Getrieben“.

3)		 Die	Daten	gelten	für:	fw	=	1,3;	n	=	15	min-1	und	L10	=		15000h.
4)		 Je	nach	Lagerlieferant	können	die	Teilkreisdurchmesser	geringfügig	von	den	

Katalogdaten	abweichen.
1)2)3)	Die	Daten	gelten	unter	folgender	Voraussetzung:	
	 		Für:	M,	M0	:	Fa	=	0,		Fr	=	0		|		Fa	:	M	=	0,				Fr	=	0		|	Fr	:	M	=	0,	Fa=	0

Normally,	 the	gear	 life	 is	determined	by	the	 life	of	the	Wave	Generator	bearing.	
Depending	on	the	specific	load	conditions	the	output	bearing	can	also	be	deter-
minant	for	the	gear	life.	

1)	 These	values	are	valid	for	moving	gears.	They	are	not	based	on	the	equation	for	
lifetime	 calculation	 of	 the	 output	 bearing	 but	 on	 the	 maximum	 allowable			
deflection	of	 the	Harmonic	Drive	component	set.	The	values	 indicated	 in	the	
table	must	not	be	exceeded	even	if	the	lifetime	equation	of	the	bearing	permits	
higher	values.

2)	 These	values	are	valid	for	gears	at	a	standstill	and	for	a	static	load	safety	factor	
fs	=	1.5.	For	other	values	of	 fs ,	please	 refer	 to	 section	 „Engineering	Data	 for	
Harmonic	Drive	Gears“.	

3)	 These	data	are	valid	for:	fW	=	1,3;	n	=	15	rpm	and	L10		=	15000h	
4)	 Depending	on	the	bearing	manufacturer	 the	pitch	circle	diameter	may	differ	

slightly	from	the	data	given	in	the	catalogue.	
	1)2)3)	These	data	are	only	valid	if	the	following	conditions	are	fulfilled:	
		 			For:	M,	M0	:	Fa	=	0,		Fr	=	0	|	Fa	:	M	=	0;		Fr	=	0		|		Fr	:	M	=	0,		Fa	=	0

Leistungsdaten der Abtriebslagerung

Dieses	Produkt	 ist	mit	einem	hoch	belastbaren	Kreuzrollenlager	
am	Abtrieb	ausgerüstet,	das	sowohl	hohe	Axial-	und	Radialkräf-
te	 als	 auch	 hohe	 Kippmomente	 aufnimmt.	 Dadurch	 wird	 das	
Getriebe	 von	 äußeren	 Belastungen	 freigehalten,	 so	 dass	 eine	
lange	 Lebensdauer	 und	 gleichbleibende	 Genauigkeit	 gewähr-
leistet	 sind.	 Für	 den	 Anwender	 bedeutet	 die	 Integration	 dieses	
Abtriebslagers	 eine	 bemerkenswerte	 Reduzierung	 der	 Konstruk-
tions-,	 Fertigungs-	 und	 Montagekosten,	 da	 zusätzliche	 externe	
Lager	 nicht	 erforderlich	 sind.	 Falls	 trotz	 des	 leistungsfähigen	
Abtriebslagers	in	der	Konstruktion	eine	zusätzliche	Lagerung	des	
anzutreibenden	Maschinenelementes	 eingesetzt	werden	 soll,	 ist	
unbedingt	darauf	zu	achten,	dass	keine	Verspannungen	zwischen	
dem	spielfreien	Abtriebslager	des	Getriebes	und	der	Zusatzlage-
rung	 auftreten	 können.	 Das	 Getriebelager	 sollte	 möglichst	 als	
Festlager	eingesetzt	werden.	Die	Leistungsdaten	des	Abtriebsla-
gers	sind	in	Tabelle	140.1	angegeben.

Output Bearing Ratings

This	 product	 incorporates	 a	 high	 stiffness	 cross-roller	 bearing	
to	 support	 output	 loads.	 This	 specially	 developed	 bearing	 can	
withstand	 high	 axial	 and	 radial	 forces	 as	 well	 as	 high	 tilting	
moments.	 The	 reduction	 gear	 is	 thus	 protected	 from	 external	
loads,	 so	 guaranteeing	 a	 long	 life	 and	 constant	 performance.	
The	integration	of	an	output	bearing	also	serves	to	reduce	sub-
sequent	design	and	production	costs,	by	removing	the	need	for	
additional	 output	 bearings	 in	 many	 applications.	 However,	 in	
some	 applications	 the	 machine	 element	 to	 be	 driven	 requires	
additional	bearing	support.	In	this	case,	please	take	care	to	avoid	
overdetermination	 of	 the	 bearing	 arrangement.	 The	 cross-roller	
bearing	of	the	Unit	should	be	used	as	the	fixed	bearing,	whilst	
the	 additional	 support	 bearing	 should	 be	 floating,	 if	 possible.	
Table	140.1	lists	ratings	and	important	dimensions	for	the	out-
put	bearings.	

SHG	
Units	

Baugröße

		Teilkreis	ø	4) Abstand Dynamische	
Tragzahl

Statische	
Tragzahl

Zulässiges		
dynamisches		

Kippmoment1)

Zulässiges	
statisches	

Kippmoment	2)

Kippsteifigkeit Zulässige	
Axiallast	Fa	3)

		Zulässige	
Radiallast	Fr	3)

SHG	
Units	
Size

		Pitch	Circle	
ø	4)

Offset	
rating

	Dynamic	
load	rating

Static	load	
rating

	Permissible		
	dynamic	Tilting	

Moment	1)	

Permissible	
static	Tilting	

Moment	2)

Moment	
Stiffness

Permissible	
	Axial	Load3)

Permissible	
Radial	Load	3)

dp	[m] R	[m] C	[N] C0	[N] M	[Nm] M0	[Nm] 	KB	[Nm/arcmin] Fa	[N] Fr	[N]

65 0,218 0,072 130000 223000 2740 16200 2158 60000 40000
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Cartouches
Unità

Tolérances de la bride de sortie

Pour	ces	cartouches,	la	charge	est	fixée	au	roulement	de	sortie	à	
rouleaux	croisés	par	une	bride.	Cette	bride	peut	être	fixée	soit	à	
la	bague	externe,	soit	à	la	bague	interne	du	roulement	de	sortie,	
qui	peut	servir	d’élément	de	sortie,	cf.	figure	141.1	et	141.2.	Les	
valeurs	 de	 tolérances	 indiquées	 dans	 le	 tableau	 141.3	 sont	 la	
somme	des	tolérances	du	roulement	et	de	la	bride	pour	les	car-
touches	standard.

Tolleranze della flangia di uscita

Per	 i	 riduttori	della	serie	SHG-2UH	e	della	serie	 -2UJ,	 il	carico	è	
collegato	al	cuscinetto	a	rulli	incrociati	integrato	per	mezzo	di	una	
flangia.	A	seconda	del	tipo	di	fissaggio	adottato,	si	può	utilizzare,	
come	uscita,	 la	 flangia	collegata	all‘anello	esterno	del	cuscinet-
to	 oppure	 quella	 collegata	 all‘anello	 interno	 (vedi	 fig.	141.1	e	
fig.	141.2).	 I	valori	 di	 tolleranza	 riportati	 nella	 tab.	141.3	 corris-
pondono	alle	somme	delle	tolleranze	di	cuscinetto	e	flangia	per	i	
riduttori	standard.

Montage

#%20 Fig. 141.2#%20 Fig. 141.1

#%20 Fig. 141.4

 [mm]#%20 Tableau / Tabella 141.3

Taille	/	Taglia A B C D 		E 		F 	G 		H 				I	 				K

65 0,070 0,070 0,130 0,092 0,080 0,075 0,075 0,055 0,130 0,092

Montaggio

Unità SHG-2UH  

Carter
Flangia	del	carter

Bride	de	sortie

Flangia	d’uscita

Montage	sur	carter
Montata	sul	carter

Sortie
Uscita Sortie

Uscita
Montage	sur	carter
Montata	sul	carter

Units
Units

SHG-2UH Units

Toleranzen des Abtriebsflansches

Bei	dieser	Unit	wird	die	Last	über	einen	Flansch	mit	dem	Kreuz-
rollenabtriebslager	verbunden.	
Je	nach	Befestigungsart	kann	der	mit	dem	Außenring	oder	der	
mit	 dem	 Innenring	 des	 Abtriebslagers	 verbundene	 Flansch	 als	
Abtrieb	 benutzt	 werden,	 s.	 Abb.	 141.1	 und	 Abb.	 141.2.	 Die	 in	
Tabelle	141.3	angeführten	Toleranzen	beinhalten	die	Summe	aus	
Lager-	und	Flanschtoleranzen.

Output Flange Tolerances

In	 the	 case	 of	 the	 SHG-2UH	 Unit	 the	 load	 is	 connected	 to	 the	
output	bearing	by	means	of	a	flange.	Depending	on	the	manner	
of	 fastening,	 either	 the	 flange	 which	 is	 connected	 to	 the	 outer	
ring,	or	the	flange	which	is	connected	to	the	internal	ring	of	the	
output	bearing,	can	be	used	as	output	element	(cf.	Fig.	141.1	and	
Fig.	141.2).	The	tolerance	values	indicated	in	Table	141.3	are	the	
sum	of	bearing	and	flange	tolerances.

Montage

#%20 Abb. / Fig. 141.2#%20 Abb. / Fig. 141.1

#%20 Abb. / Fig. 141.4

 [mm]#%20 Tabelle / Table 141.3

Baugröße	/	Size A B C D 		E 		F 	G 		H 				I	 				K

65 0,070 0,070 0,130 0,092 0,080 0,075 0,075 0,055 0,130 0,092

Assembly
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Cartouches SHG-2UH

Lubrification
	
Les	cartouches	sont	livrées	prêtes	à	l’emploi.	Elles	sont	lubrifiées	
à	vie	avec	une	graisse	haute	performance	adaptée	aux	réducteurs	
Harmonic	Drive.	Cette	 graisse	 garantit	 une	précision	 constante	
du	réducteur	tout	au	long	de	sa	durée	de	vie.	Un	regraissage	des	
cartouches	n’est	donc	pas	nécessaire.

Lubrificazione
	
Le	 unità	 Harmonic	 Drive	 Serie	 SHG	 sono	 fornite	 pronte	 per	
l‘installazione	 e	 munite	 di	 lubrificante	 a	 vita.	 Il	 grasso	 per	 alte	
prestazioni	Harmonic	Drive	 incluso	nella	fornitura	è	stato	appo-
sitamente	 selezionato	 per	 soddisfare	 le	 esigenze	 specifiche	 delle	
unità	Harmonic	Drive.	Esso	garantisce	una	costanza	di	precisione	
dell‘unità	per	 tutta	 la	sua	vita.	Per	applicazioni	standard	non	è	
necessario	alcun	ripristino	della	lubrificazione.

Fixation

La	cartouche	de	série	SHG-2UH	est	 livrée	avec	un	minimum	de	
vis.	De	ce	fait,	 la	charge	sur	le	roulement	de	sortie	et	le	couple	
ne	peuvent	être	appliqués	que	si	le	réducteur	est	assemblé	avec	
l‘ensemble	des	vis	à	la	machine	et	à	la	charge.

Fissaggio delle viti

I	riduttori	 SHG-2UH	vengono	 forniti	 pre-assemblati	 solo	 con	
poche	viti.	Pertanto	il	pieno	carico	del	cuscinetto	d’uscita	e	della	
coppia	può	avvenire	solo	dopo	che	il	riduttore	è	stato	completa-
mente	fissato	mediante	viti	alla	macchina	e	al	carico.

1)	 Les	 valeurs	 indiquées	 dans	 les	 tableaux	 142.1	 et	
142.2	sont	valables	pour	des	surfaces	de	contact	tota-
lement	dégraissées	(coefficient	de	friction	µ	=	0,15)	et	
pour	des	vis	de	qualité	12.9.

		

1)	 I	valori	 riportati	nelle	tab.	142.1	e	142.2	sono	validi	
per	superfici	di	collegamento	completamente	sgrassate	
(coefficiente	di	attrito	µ	=	0.15)	e	per	viti	di	qualità	
12.9.

#%20 Tableau / Tabella 142.1 #%20 Tableau / Tabella 142.2

Montage de la bride de sortie

Montaggio della flangia di uscita

Montage du carter 

Montaggio della flangia della carcassa

Taille	/	Taglia 65

Nombre	de	vis
Numero	delle	viti 16

Taille	des	vis	
Taille	des	vis M10

Diamètre	des	perçages	
Diametro	primitivo [mm] 195

Couple	de	serrage	des	vis	
Coppia	di	serraggio	della	vite [Nm] 89

Couple	transmissible	1)		
Coppia	trasmissibile	1) [Nm] 8658

Taille	/	Taglia 65

Nombre	de	vis
Numero	delle	viti 16

Taille	des	vis	
Taille	des	vis M10

Diamètre	des	perçages	
Diametro	primitivo [mm] 258

Couple	de	serrage	des	vis	
Coppia	di	serraggio	della	vite [Nm] 74

Couple	transmissible	1)		
Coppia	trasmissibile	1) [Nm] 9546

Note :
Pour	plus	d‘informations	concernant	la	„Lubrification	et	lubrifiants	spéciaux“	vous	
pouvez	consulter	le	chapitre	„Note	sur	la	lubrification“	p439	et	440.

Nota:	
Per	ulteriori	 informazioni	su	„lubrificanti	e	lubrificazione	a	elevate	temperature/
lubrificanti	 speciali“	 riferirsi	 al	 capitolo	 „Chiarimenti	 sulla	 lubrificazione“	 alle	
pagine	439	e	440.

Units SHG-2UH 

Schmierung
	
Die	Units	werden	einbaufertig	geliefert.	Sie	sind	werksseitig	mit	
einer	 Lebensdauer-Fettschmierung	 versehen.	 Das	 eingesetzte	
Harmonic	Drive	Hochleistungsfett	ist	auf	die	speziellen	Anforde-
rungen	der	Harmonic	Drive	Getriebe	abgestimmt.	Es	gewährleis-
tet	konstante	Genauigkeit	der	Getriebe	über	die	gesamte	Lebens-
dauer.	Nachschmieren	der	Units	ist	nicht	erforderlich.

Lubrication
	
Harmonic	Drive	SHG	Series	Units	are	delivered	ready	for	use.	They	
are	supplied	with	lifetime	lubricant	which	is	a	high	performance	
grease	that	meets	the	specific	requirements	of	the	Harmonic	Drive	
gears.	It	guarantees	constant	accuracy	of	the	gears	for	the	whole	
life.	A	re-lubrication	of	the	Units	is	not	necessary.

Verschraubungen

Die	SHG-2UH	Unit	ist	im	Auslieferungszustand	nur	mit	wenigen	
Schrauben	 fixiert.	 Die	 volle	 Abtriebslager-	 und	 Drehmomentbe-
lastung	darf	daher	erst	dann	erfolgen,	wenn	die	Unit	vollständig	
mit	dem	Maschinengehäuse	und	der	Last	verschraubt	ist.

Screw Connections

On	delivery,	 the	SHG-2UH	Unit	 is	pre-assembled	only	by	means	
of	a	few	screws.	Therefore	the	full	output	bearing	and	torque	load	
can	only	be	applied	after	the	unit	has	been	mounted	completely	
to	the	machine	frame	and	the	load.

1)	 Die	Daten	der	Tabellen	142.1	und	142.2	sind	gültig	
für	vollständig	entfettete	Anschlussflächen	(Reibungs-
koeffizient	µ	=	0,15)	und	Schraubenqualität	12.9.				

1)	 The	values	given	in	Tables	142.1	and	142.2	are	valid	
for	 completely	 degreased	 mating	 surfaces	 (friction	
coefficient	µ	=	0.15)		and	for	12.9	quality	screws.

#%20 Tabelle / Table 142.1 #%20 Tabelle / Table 142.2

Montage des Abtriebsflansches

Assembly of the Output Flange

Montage des Gehäuseflansches 

Assembly of the Housing Flange

Baugröße	/	Size 65

Anzahl	der	Schrauben	
Number	of	screws 16

Schraubengröße	
Size	of	screws M10

Teilkreisdurchmesser	
Pitch	circle	diameter [mm] 195

Anzugsmoment/Schraube		
Screw	tightening	torque [Nm] 89

Übertragbares	Drehmoment1)		
Torque	transmitting	capacity1) [Nm] 8658

Baugröße	/	Size 65

Anzahl	der	Schrauben	
Number	of	screws 16

Schraubengröße	
Size	of	screws M10

Teilkreisdurchmesser	
Pitch	circle	diameter [mm] 258

Anzugsmoment/Schraube		
Screw	tightening	torque [Nm] 74

Übertragbares	Drehmoment1)		
Torque	transmitting	capacity1) [Nm] 9546

Hinweis:	
Weitere	Informationen	bezüglich	der	Themen	„Schmierstoffe	und	Schmierung	bei	
erweiterten	 Betriebstemperaturen/Sonderschmierstoffe“	 finden	 Sie	 im	 Kapitel	
„Erläuterungen	zu	Schmierstoffen“	auf	Seite	439	und	440.

Note:	
For	further	information	regarding	the	subjects	“lubricants	and	lubrication	at	exten-
ded	operating	temperatures/special	lubricants“	please	refer	to	chapter	“Lubricant	
Explanations“	on	pages	439	and	440.



142 143142 143

Cartouches
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Unità SHG-2UH  
Grado di protezione IP

Protection contre la corrosion

Materiale e superfici della carcassa: 
	
Ghisa	d’acciaio	 lucido	 e	acciaio,	acciaio	anti	
corrisione	 per	 cuscinetti	 a	 rotolamento.	 Viti:	
acciaio	nero	fosfatizzato.	L’ambiente	circostan-
te	 non	 deve	 svolgere	 un’azione	 corrosiva	 sui	
materiali	indicati.	
Il	 prodotto	 garantisce	 la	 classe	 di	 protezione		
IP	65	a	condizione	che	gli	agenti	ambientali	
(condensa,	 liquidi	o	gas)	non	causino	la	cor-
rosione	della	superficie.	

Va	evitato	ogni	 contatto	di	parti	 spigolose	o	
abrasive	(trucioli,	schegge,	polvere	di	metallo,	
minerali	 ecc.)	 con	 le	 guarnizioni	 degli	 alberi	
radiali.	

Prevenire	la	formazione	di	una	pellicola	liqui-
da	 permanente	 sulla	 guarnizione	 dell’albero	
radiale.	 Infatti,	 nelle	 unità	 completamente	 a	
tenuta,	 a	 seguito	 dei	 continui	 cambiamenti	
di	 temperatura	 possono	 verificarsi	 differenze	
di	pressione,	in	grado	di	causare	l’aspirazione	
verso	l’interno	del	liquido	presente	sulla	guar-
nizione.	Contromisura:	un	anello	di	tenuta	per	
l’albero	 o	 un	 dispositivo	 che	 mantenga	 una	
sovrapressione	 costante	 nell’unità	 con	 aria	
asciutta	 e	 filtrata	 (max.	104	Pa).	 Si	prega	di	
contattare	Harmonic	Drive	per	ulteriori	 infor-
mazioni.	

Matériaux du carter et des surfaces : 

Fonte	grise	et	acier	poli,	acier	protégé	contre	
la	 corrosion.	 Vis	 :	 phosphatées	 en	 noir.	 Le	
milieu	 ambiant	 ne	 doit	 pas	 avoir	 d’action	
corrosive	sur	les	matériaux	cités	ci-dessus.	

Ce	produit	est	réalisé	en	classe	de	protection		
IP	 65	 sous	 réserve	 que	 la	 surface	 du	 joint	
d’étanchéité	 du	 flasque	 de	 sortie	 soit	 proté-
gée	de	la	corrosion	de	l’atmosphère	ambiante	
(condensation,	liquide,	gaz).

Tout	contact	avec	les	objets	coupants	ou	abra-
sifs	 (copeaux,	 éclats,	 poussières	 métalliques	
ou	minérales)	et	le	joint	du	flasque	de	sortie	
doit	être	évité.
	 	
Les	joints	ne	sont	pas	conçus	pour	un	contact	
permanent	 avec	un	 liquide	 (fig	161.3).	Ainsi	
lors	 d’un	 changement	 de	 température,	 une	
différence	 de	 pression	 peut	 se	 créer	 entre	
l’environnement	et	l’intérieur	du	réducteur.	De	
l’eau	peut	alors	être	aspirée	dans	le	réducteur	
et	 y	 causer	 des	dommages.	 Pour	 prévenir	 ce	
risque	 si	 besoin	 est,	 nous	 vous	 conseillons	
lors	de	l’intégration	du	réducteur	d’ajouter	un	
joint	 d’étanchéité	 (non	 fourni	 par	 Harmonic	
Drive)	 ou	de	mettre	 le	 réducteur	 en	 surpres-
sion	(pas	plus	de	104	Pa)	avec	de	l’air	sec	et	
propre.	Contactez	nous	pour	de	plus	 amples	
conseils.

Protection contre la corrosion et 

l’infiltration de fluides ou particules

Protezione anticorrosione e con-

tro la penetrazione di liquidi e 

corpi estranei

#%20 Fig. 143.1-3

Environnement	
non	corrosif	

Ambiente	
non	corrosivo

Units
Units

Corrosion Protection

SHG-2UH UnitsKorrosionsschutz

Housing material and surface: 
	
Blank	cast	 iron	and	steel,	corrosion	protected	
roller	bearing	steel.	Screws:	black	phosphated	
steel.	 The	 ambient	 medium	 should	 not	 have	
any	corrosive	effects	on	the	above	mentioned	
material.	
The	 product	 provides	 protection class IP 65 
under	 the	 provision	 that	 corrosion	 from	 the	
ambient	 atmosphere	 (condensation,	 liquids	
or	gases)	at	the	running	surface	of	the	output	
shaft	seal	is	prevented.	

Contact	 between	 sharp-edged	 or	 abrasive	
objects	 (cutting	 chips,	 splinters,	 metallic	 or	
mineral	 dust	 etc.)	 and	 the	 output	 shaft	 seal	
must	be	prevented.	

In	 addition,	 permanent	 contact	 between	 the	
output	shaft	seal	and	a	liquid	covering	should	
be	 prevented.	 Please	 note	 that	 the	 changing	
operating	temperature	of	a	completely	sealed	
unit	can	lead	to	a	pressure	differential	between	
the	 environment	 and	 the	 inside	 of	 the	 unit.	
This	can	cause	liquid	covering	the	output	shaft	
seal	to	be	drawn	into	the	unit	housing,	which	
can	lead	to	corrosive	damage.	As	a	counterme-
asure	we	recommend	the	use	of	an	additional	
shaft	seal	(to	be	provided	by	the	user)	or	the	
maintenance	of	a	constant	pressure	inside	the	
unit	by	applying	dry	filtered	air	at	an	overpres-
sure	of	not	more	than	104	Pa.	Please	contact		
Harmonic	Drive	AG	for	further	advice.

Gehäusematerial und Oberflächen: 

Blanker	 Grauguss	 u.	 Stahl,	 korrosionsge-
schützter	Wälzlagerstahl.	Schrauben:	schwarz	
phosphatiert.	Das	umgebende	Medium	sollte	
keine	korrosive	Wirkung	auf	die	o.	g.	Werkstof-
fe	haben.	
Das	 Produkt	 erreicht	 die	 Schutzart IP 65,	
wenn	 durch	 die	 Umgebungsbedingungen	
(Flüssigkeiten,	 Gase,	 Taubildung)	 keine	 Kor-
rosion	an	den	 Laufflächen	der	Radialwellen-
dichtungen	hervorgerufen	wird.	

Scharfkantige	 oder	 abrasiv	 wirkende	 Teile	
(Späne,	 Splitter,	 Staub	 aus	 Metall,	 Minerali-
en	 usw.)	 dürfen	 nicht	 mit	 Radialwellendich-
tungen	in	Kontakt	kommen.		

Ein	 permanent	 auf	 einer	 Radialwellendich-
tung	 stehender	 Flüssigkeitsfilm	 sollte	 verhin-
dert	 werden.	 Hintergrund:	 Infolge	 wechseln-
der	Betriebstemperaturen	entstehen	Druckdif-
ferenzen	 in	der	Unit,	die	 zum	Einsaugen	der	
auf	 einer	 Wellendichtung	 stehenden	 Flüssig-
keit	 führen	 können.	 Gegenmaßnahme:	 ggf.	
eine	zusätzliche,	kundenseitige	Dichtung	oder	
Sperrluftanschluss	 (konstanter	 Überdruck	 in	
der	 Unit	 mit	 getrockneter,	 gefilterter	 Luft,	
max.	104	Pa).	Ggf.	bitte	Rücksprache	mit	der	
Harmonic	Drive	AG.

Schutz gegen Korrosion und das  

Eindringen von Flüssigkeiten und  

festen Fremdkörpern

Protection against Corrosion and 

Penetration of Liquids and Debris

#%20 Abb. /Fig. 143.1-3
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